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			Сълзите ѝ летят с вятъра. 

			Тя ме зове,

			а аз мога само да шепна:

			ти си силна,

			по-силна от болката си,

			по-силна от скръбта си,

			по-силна от тях.

			Последните откровения на Гаудрел 

		

	
		
			Глава 1
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			Едно бързо движение.

			Мислех, че това ще е напълно достатъчно.

			Нож в корема.

			И рязко завъртане за всеки случай.

			Но докато Венда ме поглъщаше, а безформените ѝ стени и стотиците любопитни лица ме обграждаха отвсякъде, докато слушах дрънченето на веригите и скърцането на моста, спускащ се зад мен, откъсвайки ме от останалия свят, осъзнах, че всяко мое действие трябваше да е добре премерено.

			Прецизно.

			Ще ми е нужно много повече, не просто едно движение с нож, всяка моя стъпка трябваше да бъде внимателно обмислена. Ще ми се наложи да лъжа. Да печеля доверие. Да престъпвам неприятни граници. И търпеливо да преплитам всичко. А търпението не беше от силните ми страни.

			Но най-напред и преди всичко трябваше да намеря начин да укротя подивялото си сърце. Да си поема дъх. Да изглеждам спокойна. Мирисът на страх озлобяваше вълците. Най-любопитните пристъпваха към мен, зяпайки ме с полуотворени усти, разкриващи гнили зъби. Заинтригувани ли бяха, или ми се присмиваха?

			Отвсякъде подрънкваха черепи. Хората се бутаха да надникнат и из тълпата се носеше тракане на сухи кокали – нанизи от дребни, избелели от слънцето черепи, бедрени кости и зъби се люшкаха по коланите им, докато се блъскаха едни други да ме видят. Да видят Рейф.

			Знаех, че върви окован някъде зад мен, в края на процесията – двама пленници, а Венда никога не взимаше пленници. Поне досега. Бяхме не просто любопитна гледка, а врагът, когото никога не бяха виждали. Точно такива бяха те и за мен.

			Минавахме покрай безброй щръкнали към небесата кули, пластове извити каменни стени, почернели от сажди и старост и пълзящи като мръсни зверове. Град на разруха и странни приумици. Грохотът на реката заглъхваше зад мен.

			Ще измъкна и двама ни. 

			Рейф вероятно започваше да се съмнява в собственото си обещание.

			Минахме през още една поредица от масивни нащърбени порти, чиито железни решетки като прогнили зъби се отвориха мистериозно пред нас, сякаш някой вече ни чакаше от другата страна. Процесията ни се смаляваше, защото групи войници се отцепваха в различни посоки, стигнали вече дома си. Изчезваха по криволичещи пътечки в сянката на високите стени. Чиевдарът продължаваше да води останалите, а каруците с военна плячка все така подрънкваха пред мен, докато навлизах­ме в сърцето на града. Дали Рейф още вървеше някъде зад мен, или го бяха завлекли в някоя от мизерните улички?

			Кейдън слезе от коня си и тръгна до мен.

			– Почти стигнахме.

			Внезапно ми прилоша. Уолтър е мъртъв, напомних си. Брат ми е мъртъв. Нямаше какво друго да ми отнемат. Освен Рейф. Вече не мислех само за себе си. А това променяше всичко.

			– И къде стигнахме? 

			Постарах се да прозвуча спокойно, но думите ми се изсипаха дрезгави и на пресекулки.

			– Отиваме в Светилището. То е нещо като вашия кралски двор. Тук се срещат водачите.

			– Включително и комисарят.

			– Нека аз говоря, Лия. Поне този път. Моля те, не казвай и дума.

			Погледнах го. Челюстите му бяха напрегнати, а веждите – свъсени, сякаш го болеше главата. Притесняваше се от срещата със своя главнокомандващ? Опасяваше се от това, което мога да кажа? Или се страхуваше какво ще направи комисарят? Дали щеше да приеме неизпълнението на заповедта да ме убие като държавна измяна? Русата коса на Кейдън висеше на мазни, морни кичури и вече покриваше раменете му. Лицето му лъщеше от мазнина и мръсотия. От доста време не бяхме виждали сапун, но това беше най-малката ни грижа.

			Стигнахме до друга порта, висока, плоска стена от желязо, осеяна с гвоздеи и процепи за наблюдение, през които надничаха очи. Чух викове иззад желязото и звън на тежка камбана. Звукът прокънтя в мен, карайки зъбите ми да тракат.

			Зу виктара. Бъди силна. Вирнах брадичка по-високо, сякаш пръстите на Рийна я повдигаха. Желязната стена бавно се разцепи на две и крилата ѝ се плъзнаха назад, пропускайки ни в огромна открита площ, безформена и мрачна като останалата част от града. От всички страни беше заобиколена със стени, кули и изходи към тесни улици, губещи се в сенките. Назъбени въздушни проходи се кръстосваха над главите ни и сякаш се поглъщаха един друг, сливайки се ведно.

			Чиевдарът вървеше най-отпред, а каруците се нижеха след него. Стражите от вътрешния двор извикаха за поздрав и нададоха ликуващи крясъци при вида на богатата плячка от мечове, седла и грамадата лъскави трофеи – всичко, което беше останало от брат ми и бойните му другари. Гърлото ми се стегна при мисълта, че скоро някой от тях щеше да носи ножницата на Уолтър и меча му. 

			Впих пръсти в дланите си, но не ми бяха останали нокти, които да пробият плътта ми. Всичките бяха изпочупени до живеца. Натиснах голите, разранени върхове на пръстите си и свирепа болка разтърси гърдите ми. Не очаквах, че ще приема толкова тежко нищожната загуба на ноктите ми, особено в сравнение с колосалната трагедия, пред която бях изправена. Все едно някой се подиграваше с мен, че не разполагах с нищо, дори с нокти, за да се отбранявам. Единственото, което притежавах, беше тайно име, което в момента ми се струваше също толкова безполезно, колкото и титлата ми. Намери начин да го използваш, Лия, си казах. Но още докато изричах думите в главата си, усетих как увереността ми се топи. От действията ми вече зависеше много повече, отколкото преди няколко часа. Всяко мое действие сега можеше да коства живота на Рейф.

			Разнесоха се заповеди кървавото съкровище да бъде внесено вътре и цял куп момчета, по-млади от Ибън, дотърчаха с малки двуколки, помагайки на стражите да прехвърлят товара. Чиевдарът и личната му свита слязоха от конете си и се изкачиха по стълбище, водещо към дълъг проход. Момчетата ги последваха с препълнените колички по успоредната на стълбището рампа, напрягайки тънките си ръце под тежестта им. Някои от трофеите все още бяха покрити с кръв.

			– Натам е Залата на Светилището – посочи след момчетата Кейдън.

			Да, определено беше напрегнат. Долавях го в тона на гласа му. Щом дори той се страхуваше от комисаря, какъв шанс имах аз?

			Спрях и се обърнах да потърся Рейф сред колоната от войници, прииждащи през портата, но видях само Малич, който водеше коня си точно зад нас. Той ми се ухили с белязано от нападението ми лице.

			– Добре дошла във Венда, принцесо – подхвърли с насмешка. – Обещавам ти, че сега нещата ще стоят съвсем различно.

			Кейдън ме издърпа до себе си.

			– Не се отдалечавай – прошепна ми. – За твое добро.

			Малич се изсмя, доволен от заплахата си, но този път знаех, че е прав. Нещата вече наистина щяха да стоят различно. Много по-различно, отколкото той изобщо можеше да си представи. 
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			Залата на Светилището приличаше на неприветлива, макар и доста просторна пивница. Заведението на Берди можеше да се побереше четири пъти между стените ѝ. Миришеше на разлята бира, влажна слама и разюздани гуляи. Колони очертаваха четирите ѝ страни и беше осветена с факли и фенери. Високият ѝ таван беше покрит със сажди, а в центъра ѝ стоеше огромна, грубо изсечена дървена маса. Калаени халби седяха по малтретираната ѝ повърхност или стиснати в месес­ти юмруци.

			Водачите.

			С Кейдън останахме в сумрачния проход зад колоните, а водачите посрещнаха чиевдара и личната му стража с гръмки викове и пляскане по гърбовете. Веднага предложиха халби на завърналите се воини, вдигнаха тостове в тяхна чест и се провикнаха за още бира. Ибън, по-нисък от някои от прислужващите момчета, също вдигна халба към устните си, завърнал се воин като останалите. Кейдън се изправи закрилнически пред мен, но аз продължих да оглеждам залата, опитвайки да зърна комисаря, за да съм подготвена за предстоящото. Неколцина от мъжете бяха великани като Гриз, някои още по-едри и от него, и за пореден път се удивих от съществата, едновременно човеци и зверове, които тази странна земя раждаше. Задържах погледа си върху един от тях. Говореше с ръмжене и прислужниците спазваха почтено разстояние от него. Предположих, че той е комисарят, но забелязах, че Кейдън също оглежда залата и погледът му подмина страховития здравеняк.

			– Това е Легионът на губернаторите – обясни той, сякаш прочел мислите ми. – Те управляват провинциите.

			Венда се делеше на провинции? И имаше йерархия, не само наемни убийци, мародери и комисар, управляващ с желязна ръка? Губернаторите се отличаваха от прислугата и войниците по пагоните от рунтава черна кожа на раменете си, върху всеки от които имаше масивна бронзова тока във формата на озъбена животинска паст. Тези символи на властта караха едрите им фигури да изглеждат двойно по-грамадни и страховити.

			Врявата се усили до оглушителен кънтеж, отеквайки сред каменните стени и голия под. Само в единия ъгъл на помещението имаше купчина слама, която да поглъща поне малко шума. Момчетата подредиха двуколките с плячка покрай единия ред колони и губернаторите отидоха да огледат новите придобивки – вдигаха мечовете, претегляха ножовете в дланите си, бършеха засъхналата кръв от кожените нагръдници. Сякаш разглеждаха стоки на пазар. Един от тях вдигна меч с червен яспис на дръжката. Мечът на Уолтър. Кракът ми машинално пристъпи напред, но се овладях навреме и го принудих да се върне назад. Търпение.

			– Почакай тук – прошепна ми Кейдън и излезе от сенките.

			Доближих се до една колона и опитах да се ориентирам в пространството. Освен тъмния коридор, по който дойдохме, се виждаха още три, водещи към Залата на Светилището. Къде ли стигаха и дали бяха също толкова строго охранявани като този зад мен? И най-важното – дали някой от тях нямаше да ме отведе при Рейф?

			– Къде е комисарят? – попита Кейдън на вендански, опитвайки се да надвика шумотевицата.

			Губернаторите се обърнаха към него един по един и в залата внезапно се възцари тишина.

			– Наемният убиец е тук – обяви някой в другия край на помещението.

			Настана неловко мълчание. След миг един от по-ниските губернатори, набит мъж с множество рижави плитки, покриващи раменете му, излезе напред и прегърна сърдечно Кейдън, приветствайки го у дома. Глъчката се възобнови, но осезаемо по-сдържана, и се зачудих как бе възможно появата на един наемен убиец да им подейства така. Спомних си как бе отстъпил Малич пред него по време на дългия преход през Кам Ланто. Очите му горяха от ярост и беше достатъчно силен да му се опъл­чи, но все пак отстъпи, когато Кейдън се изправи насреща му.

			– Извикаха го – каза губернаторът на Кейдън. – Но не се знае дали ще дойде. Зает е с…

			– Посетителка – довърши вместо него Кейдън.

			Владетелят се засмя. 

			– Да, посетителка. И аз на драго сърце бих приел такава посетителка.

			Дойдоха още губернатори и един с дълъг крив нос пъхна халба бира в ръката на Кейдън. Приветства го у дома и го укори, че твърде дълго е бил на почивка. Друг пък го обвини, че повече скитал по света, отколкото да си стои във Венда.

			– Отивам там, където комисарят ме изпрати – отвърна Кейдън.

			Един от останалите губернатори, едър като бик и с подобаващо широки гърди, вдигна халбата си за тост.

			– Като всички нас – извика, отметна глава назад и отпи голяма небрежна глътка. 

			Бирата потече от ръбовете на халбата и се спусна по брадата му и пода. Дори тази чудовищна грамада играеше по свирката на комисаря и не се срамуваше да си го признае.

			Въпреки че говореха само на вендански, разбирах почти всичко. Бях научила далеч повече от просто някоя и друга дума. Седмиците на потапяне в езика им по време на прехода през Кам Ланто бяха излекували невежеството ми.

			Докато Кейдън отговаряше на въпросите им за пътешествието си, аз наблюдавах друг губернатор, който извади изящна ножница от една от двуколките и започна да се мъчи да я прехвърли през големия си търбух. Главата ми се замая, прималя ми и във вените ми забушува огнен гняв. Затворих очи. Търпение. Не подписвай смъртната си присъда още в първите десет минути. Има време за това. 

			Поех си дълбока глътка въздух, а като отворих очи, мярнах едно лице в сенките. Някой от другата страна на помещението ме наблюдаваше. Не можах да извърна очи. Само тънък сноп светлина озаряваше лицето му. Тъмните му очи бяха безизразни, но и някак хипнотизиращи – беше ги вперил в мен като вълк, дебнещ плячката си, уверен и готов да изчака най-подходящия момент. Беше се опрял небрежно на една колона. Изглеждаше ми по-млад от губернаторите и имаше гладко лице, с изключение на прецизно оформената тясна ивица по ръба на брадичката му и тънките, старателно поддържани мустаци. Тъмната му коса обаче не изглеждаше добре поддържана – стигаше почти до раменете му. Не носеше от рунтавите пагони на губернаторите, нито кожените одежди на войниците, а обикновен бежов панталон и свободна бяла риза и определено нямаше намерение да обгрижва когото и да било, така че не беше и от прислугата. Плъзна очи встрани от мен, сякаш се беше отегчил да ме наблюдава, и загледа как губернаторите ровят из двуколките и се наливат с бира. Накрая погледът му стигна до Кейдън. И се задържа там.

			Гореща вълна обля стомаха ми.

			Това е той.

			Мъжът излезе иззад колоната, тръгна към средата на залата и още с първите му стъпки вече бях сигурна. Това беше комисарят.

			– Добре дошли у дома, братя! – извика той.

			Залата мигновено утихна. Всички се обърнаха към гласа му, включително Кейдън. Комисарят вървеше бавно през широкото помещение и всички се отместваха встрани, за да му сторят път. Излязох от сенките и застанах до Кейдън. Из залата се разнесе тихо шушукане.

			Комисарят спря на няколко крачки от нас, загледан в Кейдън, сякаш аз не съществувах, и след няколко секунди пристъпи напред и го прегърна сърдечно. 

			Като го пусна и отстъпи назад, впери хладен, безизразен поглед в мен. Не можех да повярвам, че това е прочутият комисар. Гладкото му лице, без нито една бръчка, подсказваше, че е само две-три години по-възрастен от Уолтър, приличаше по-скоро на голям брат на Кейдън, отколкото на вдъхващ страхопочитание предводител. Не можех да го сравня с ужасяващия Дракон от „Песента на Венда“, който пиеше кръв и крадеше мечти. Имаше обикновено телосложение и не виждах нищо заплашително в него освен непоклатимия му поглед.

			– Коя е тази? – попита на моригански, почти толкова безуп­речен, колкото на Кейдън, кимвайки към мен.

			Обичаше игрички, значи. Отлично знаеше коя съм и искаше да разбера всяка негова дума.

			– Принцеса Арабела, Първа дъщеря на рода Мориган – отговори Кейдън.

			Из залата пак плъзна сдържано шушукане. Комисарят се изхихика.

			– Тя ли? Принцеса?

			Започна бавно да обикаля около мен, оглеждайки с престорено недоумение мърлявите ми дрипи. Накрая спря от едната ми страна, до оголеното ми рамо, където се показваше кавахът. Изхъмка тихо, сякаш леко изумен, и плъзна задната страна на единия си пръст надолу по ръката ми. Кожата ми настръхна, но просто вирнах брадичка, все едно си имах работа с досадна муха, жужаща из стаята. Той довърши обиколката си и пак зас­тана с лице към мен. 

			– Не изглежда много внушително – изсумтя. – Но все пак това важи за всички кралски особи. Впечатляващи са колкото купа с престояла каша.

			Допреди месец щях да отвърна с няколко разпалени думи на хапливия му коментар, но сега вече исках да му причиня много повече, отколкото просто да го обидя в отговор. Затова посрещнах погледа му със същото празно изражение като неговото собствено. Той прокара опакото на ръката си по тънката си, старателно оформена брада, без да откъсва очи от мен.

			– Дълго пътувахме – обясни Кейдън. – Не ѝ беше лесно.

			Комисарят вдигна вежди с престорена изненада. 

			– А защо? – попита с по-висок глас, за да го чуe цялата зала, макар и още да говореше на Кейдън. – Доколкото си спомням, ти наредих да ѝ прережеш гърлото, не да я доведеш за домашен любимец.

			Въздухът застина от напрежение. Никой не вдигна халба към устата си. Никой не смееше да помръдне. Може би очакваха комисарят да иде до някоя от двуколките, да извади някой меч и да отсече главата ми с такава сила, че да се търкулне през цялата зала. Вероятно в техните очи щеше да е в правото си. Все пак Кейдън не беше зачел негова заповед.

			Но между Кейдън и комисаря имаше нещо, което още не можех да си обясня. Някакъв вид разбирателство.

			– Тя притежава дарбата – обясни Кейдън. – Сметнах, че ще е по-полезна на Венда жива, отколкото мъртва.

			Като чуха думата дарба, видях как прислужници и губернатори си размениха погледи, но никой не се обади. Комисарят се усмихна едновременно смразяващо и магнетично. Кожата по тила ми настръхна. Този мъж умееше да върти цялото съб­рало се множество на малкия си пръст. Сега ми показваше картите си. А опознаех ли силните му страни, можех да открия и слабос­тите му. Всеки си има такива. Дори прословутият комисар.

			– Дарбата! 

			Той се разсмя и се обърна към всички останали, очаквайки същата реакция от тях. Те не го разочароваха.

			Комисарят отново погледна към мен – усмивката бе изчезнала от лицето му – и хвана едната ми ръка. Заоглежда раните ми, плъзвайки нежно палец по вътрешната ѝ страна. 

			– А може ли да говори?

			Този път се разсмя Малич, който отиде до масата в средата на залата и тропна шумно халбата си върху нея.

			– Като кикотеща се хиена. И хапе също толкова подло.

			Чиевдарът се съгласи. Войниците също започнаха да мърморят.

			– Въпреки това – обърна се комисарят към мен – сега мълчи.

			– Лия – прошушна Кейдън, сръчквайки ме с лакът, – може да говориш.

			Погледнах го. Мислеше, че не знам ли?! Сериозно ли си въобразяваше, че мълчах заради предупреждението му? Твърде много пъти си бях държала езика зад зъбите по заповед на онези, които имаха власт над мен. Не и тук обаче. Тук щяха да чуят гласа ми само когато аз реша, че ще имам полза от това. Затова не им угодих нито с думи, нито с изражението си. Комисарят и губернаторите на провинциите не се отличаваха по нищо от тълпите, край които минахме по пътя насам. Бяха любопитни. Истинска принцеса на Мориган. Разглеждаха ме като експонат. Комисарят искаше едва ли не да изнеса представление пред него и Легиона на губернаторите. Да не би да очакваха от устата ми да бликнат скъпоценни камъни? По всяка вероятност щяха да се присмеят, каквото и да кажех, както вече направиха с външния ми вид. Другият вариант беше да го провокирам. Човек с неговото положение очакваше само две неща: неподчинение или сервилност, а бях сигурна, че нито едно от двете не би подобрило моята участ.

			Колкото и да препускаше пулсът ми, не извърнах поглед от неговия. Само мигнах бавно в израз на отегчение. Да, комисарю, вече усвоих мимиките ти. 

			– Не я мислете, приятели – махна с ръка той, сякаш мълчанието ми не му пречеше. – Имаме предостатъчно неща да обсъждаме. Ето всичко това например! – Той посочи с широк жест пълните двуколки и се засмя, видимо доволен от плячката. – Какво имаме тук?

			Тръгна от единия край на редицата и започна количка по количка да тършува из кървавите трофеи, от които, макар и вече преровени от губернаторите, като че ли не липсваше нито един. Явно бяха научени да изчакват комисаря. Той вдигна една секира, прокара пръст по острието ѝ, кимна впечатлен и премина към следващата количка, откъдето извади един ятаган и го завъртя пред себе си. Стоманата проряза въздуха с остро свистене, спечелвайки одобрителни коментари. Комисарят се усмихна.

			– Добра работа, чиевдарю.

			Добра работа? Клането на цял отряд млади мъже беше добра работа? 

			Той хвърли извитата сабя обратно в двуколката и продължи към следващата. 

			– А това какво е? 

			Пресегна се и издърпа дълга кожена ивица. Ножницата на Уолтър. 

			Не и това. Само не и това. Коленете ми омекнаха и от гърлото ми се изтръгна тъничък звук. Той се обърна към мен и вдиг­на ремъка.

			– Изработката е удивителна, нали? Вижте само тези лиани. – Той плъзна бавно ивицата през пръстите си. – А кожата е толкова мека. Изобщо, ножница, достойна за престолонаследник, не смятате ли? – Вдигна я над главата си и я нахлузи през гърдите си, отправяйки се към мен. Спря на една ръка разстояние. – Какво мислиш, принцесо?

			В очите ми бликнаха сълзи. Планът ми се проваляше. Загубата на Уолтър още беше твърде прясна в съзнанието ми, за да мисля трезво. Извърнах поглед, но той ме сграбчи за челюстта, впивайки пръсти в кожата ми, и обърна лицето ми към себе си.

			– Виждаш ли, принцесо, това е моето кралство, не твоето, и дори не можеш да си представиш по какви начини мога да те накарам да проговориш. Ако реша, ще запееш като канарче с подрязани криле.

			– Комисарю – обади се с нисък, ясен глас Кейдън.

			Той се усмихна, пусна ме и погали нежно бузата ми.

			– Струва ми се, че принцесата е уморена от дългото пътуване. Улрикс, заведи я в ареста, за да си почине, докато с Кейдън си поговорим. Имаме много за обсъждане.

			Той стрелна очи към Кейдън и този път в тях проблесна гняв.

			Кейдън погледна колебливо към мен, но нямаше какво да направи.

			– Върви с тях – каза ми. – Всичко ще бъде наред.
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			Като се скрихме от полезрението на Кейдън, стражите започнаха направо да ме влачат по коридора, шиповете по накитниците им бодяха ръцете ми. Още усещах натиска от пръстите на комисаря по лицето си. Челюстта ми пулсираше на местата, където се бяха впили. Само за броени минути бе успял да разбере кое е най-близко до сърцето ми и да го използва срещу мен, за да ми причини болка и да ме направи слаба. Бях се приготвила за бой и бичуване, но не и за това. Грозната картина още изгаряше очите ми – ножницата на брат ми, гордо преметната върху гърдите на врага в жестока подигравка, чиято цел бе да подкопае решимостта ми. И сработи.

			Комисарят спечели първата игра. Надви ме не с обиди и груба сила, а с коварство и наблюдателност. И аз трябваше да ги усвоя.

			Възмущението ми растеше все повече и повече, докато стражите ме теглеха грубо по тъмния коридор, видимо доволни, че могат да се разпореждат с кралска особа. Когато спряха пред една врата, ръцете ми вече бяха изтръпнали от безмилостните им хватки. Отключиха и ме хвърлиха в някаква черна стая. Паднах и грубият каменен под прониза коленете ми. Останах така, вдишвайки зашеметена застоялия въздух с дъх на плесен. Само три тънки снопа светлина проникваха в помещението от процепи високо в отсрещната стена. Когато очите ми се приспособиха към сумрака, видях разпорен сламен дюшек, ниска дървена табуретка и кофа. Арестът им разполагаше с всички удобства на варварска тъмница. Присвих очи, за да виждам по-добре в смътната светлина, но в този момент чух звук. Шумолене в ъгъла. Не бях сама.

			В килията имаше още някой или нещо. 

			Нека историите се предават,

			и нека поколенията знаят,

			че звездите повелята на боговете следват

			и по заповед тяхна от небето падат.

			И само богоизбраните Избавени

			тяхната милост ще получат.

			Свещена книга на Мориган, том V 

		

	
		
			Глава 3
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Кейдън

			– Е, значи реши, че тя ще ни е от полза.

			Знаеше истинската причина. Знаеше, че и аз като него презирам култа към дарбата, но неговото пренебрежение произтичаше от липсата му на вяра в нея. Аз имах по-дълбоко основание.

			Седяхме насаме в личната му приемна зала. Той се облегна назад в стола си и събра ръце, долепяйки върховете на пръстите им, после ги опря в устните си. Черните му очи ме наблюдаваха безизразно, като студени шлифовани оникси. Рядко издаваха каквато и да било емоция, но макар зад тях да се криеше гняв, несъмнено имаше и любопитство. Извърнах поглед и го приковах в дебелия килим с ресни по краищата. Ново попълнение.

			– Подарък в знак на доброжелателство от премиера на Ру Лау – обясни комисарят.

			– Доброжелателство? Изглежда ми скъпичък. Откога получаваме подаръци от Ру Лау? – попитах.

			– Странно, нали? Но да се върнем на темата. Толкова ли е добра в…

			– Не – отсякох и побързах да стана. Отидох при прозореца. Вятърът свистеше през пролуките. – Нямаме такива отношения.

			Той се засмя.

			– Тогава ми кажи какви са.

			Погледнах отново към масата му, осеяна с карти, графики, книги и записки. Повечето бяха на моригански – език, на който аз го бях научил. Тогава ми кажи какви са. И аз самият не знаех. Седнах на стола си срещу неговия и му разказах за влиянието на Лия върху корави венданци като Гриз и Финч.

			– Знаеш как е в клановете, а и мнозина от планинците още вярват. Като тръгнеш през джехендра, ще видиш поне десетина сергии с талисмани. Всеки втори прислужник в Светилището носи един или друг под ризата си, а вероятно и половината войници. Ако те вярват, че венданци са били благословени с древна дарба, макар и носителката ѝ да е със синя кръв, можеш да…

			Той се приведе напред и с един широк, гневен замах събори повечето листове и карти на пода. 

			– За глупак ли ме вземаш? Пренебрегнал си заповедта ми, защото шепа назадничави венданци може да приемат появата ѝ за знак свише? Кога се самоназначи за комисар и започна да правиш каквото ти сметнеш за разумно? 

			– Просто реших, че… – Затворих очи за миг. Вече бях престъпил заповедта му, а сега се оправдавах като мориганец. – Когато дойде моментът да я убия, не можах. Защото…

			– Защото си се увлякъл по нея, точно както предположих.

			– Да – кимнах.

			Той пак се облегна назад и поклати глава, махвайки с ръка, сякаш беше нещо незначително.

			– Е, поддал си се на женския чар. По-добре това, отколкото да си въобразиш, че можеш да взимаш решения вместо мен. 

			Комисарят плъзна стола си назад, стана и отиде до една маслена лампа на висок пиедестал, заобиколена с нащърбени кристали, наподобяващи корона. Завъртя зъбния вентил, за да усили пламъка, и насечени ивици светлина прорязаха лицето му. Лампата беше подарък от интенданта на Томак и не се връзваше със суровия интериор на помещението. Той подръпна умислено късата си брада, после пак ме погледна.

			– Не си сгрешил да я доведеш тук. Важното е да не е в ръцете на Мориган или Далбрек. И да, след като вече е тук… ще намеря възможно най-добрия начин да я използвам. Много ми хареса прикритата изненада на губернаторите от появата на кралска особа сред тях. Прислужниците също зашушукаха, като я отведоха. – Лека усмивка заигра на устните му и той избърса едно петънце на фенера с ръкава си. – Да, наистина може да ни е от полза – прошепна повече на себе си, отколкото на мен, сякаш започваше да приема идеята.

			Накрая се обърна към мен, вероятно забравил за миг, че съм в стаята.

			– Радвай се на любимката си засега, но не се привързвай твърде много към нея. Братята от Светилището не са като планинците. Ние не се отдаваме на вял семеен живот. Не го забравяй. Братството ни и Венда винаги са на първо място. Така оцеляваме. Сънародниците ни разчитат на нас. Ние сме тяхната надежда.

			– Разбира се – отвърнах. 

			Имаше право. Ако не беше комисарят или дори Малич, вече щях да съм мъртъв. Но да не се привързвам твърде много? Прекалено късно.

			Той се върна при бюрото си, изрови една карта и се усмихна. Познавах тази усмивка. Комисарят имаше много. Когато се усмихна на Лия, очаквах най-лошото. Сегашната му усмивка беше искрена, удовлетворена, навярно от онези, които не допускаше никой друг да види.

			– Плановете ти се развиват добре?

			– Нашите планове – поправи ме той. – По-добре, отколкото можех да се надявам. Имам да ти показвам великолепни неща, но ще трябва да почакаш. Утре заминавам. Губернаторите на Балууд и Арълстън не дойдоха на срещата.

			– Да не са мъртви?

			– Балууд вероятно. Или го е повалила болестта, върлуваща на север, или някой млад узурпатор му е отсякъл главата, а пос­ле го е дострашало да се яви в Светилището.

			Можех да се обзаложа, че Хедуин от Балууд е загинал с меч в гърба. Както самият той обичаше да разправя, морът, обзел северната гора, не би посегнал на дяволи като него. 

			– Ами Арълстън?

			И двамата знаехме, че Тиерни, губернаторът на най-южната провинция, вероятно лежеше в безсъзнание в някой бардак, препил на път към Светилището, и в някакъв момент щеше да се появи с оправдания за окуцял кон или калпаво време. Важ­ното беше, че десятъкът му от запаси за града никога не секваше. Комисарят сви рамене.

			– Младоците с буйна кръв лесно се отегчават от закостенелите и пияни губернатори.

			Така се беше случило със самия него преди единайсет години. Като го погледнех, още виждах онзи млад мъж, който уби трима губернатори и предишния комисар на Венда. Но кръвта му вече не беше толкова буйна. Не. Сега течеше студена и спокойна във вените му.

			– Да, доста е тихо и кротко напоследък – съгласих се умислено.

			– Никой не иска да се превърне в мишена, братко, но рано или късно се намира кой да оспори властта ти, затова не бива да се отпускаме прекалено. – Той отмести картата. – Ела с мен утре. Добре ще ми се отрази малко свежа компания. От много време не сме яздили заедно.

			Не му отговорих, но явно нежеланието се изписа по лицето ми.

			Той поклати глава, оттегляйки поканата си.

			– Забравям, че току-що се върна от дълго пътешествие, пък и си донесъл на Венда много интригуващ трофей. Заслужаваш почивка. Отдъхни няколко дни, преди да ти възложа нова задача.

			Радвах се, че не спомена пряко Лия като причина да остана. Не заслужавах великодушието му, но отчетох акцента, който сложи върху Венда – умишлено ми напомняше кое винаги трябва да е на първо място. Станах да си тръгна. Течението развя листовете по бюрото му.

			– Задава се буря – отбелязах.

			– Първата от много – отвърна той. – Иде нов сезон. 
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			Скочих на крака и претърсих с поглед сенките в стаята, за да разбера какво е издало звука.

			– Тук.

			Завъртях се.

			Един тънък сноп светлина придоби нова форма, когато някой пристъпи напред под мекото му сияние. 

			Кичур тъмна коса. Скула. Устните му.

			Стоях прикована на място, вперила поглед в него. Всичко, което някога бях искала, и всичко, от което някога бях бягала, сега стоеше заключено в една стая с мен.

			– Принц Рафърти – прошепнах накрая. 

			Просто име, а прозвуча толкова сковано, чуждо, неприятно от устата ми. Принц Джаксън Тайръс Рафърти.

			Той поклати глава.

			– Лия…

			Кожата ми настръхна от гласа му. Всичко, което ме крепеше през хилядите пропътувани километри, всички дни и седмици сякаш се обърнаха в мен. Той. Фермерът, оказал се принц. И изкусен лъжец. Умът ми все още не побираше всичко. Мислите ми бяха като вода, изтичаща между пръстите ми.

			Той пристъпи още малко напред и снопът светлина попадна върху раменете му – но късно. Вече бях видяла лицето му, вината по него.

			– Лия, знам какво си мислиш.

			– Не, принц Рафърти. Нямате никаква представа какво си мисля. Дори аз не знам със сигурност какво мисля. 

			Знаех единствено, че дори сега, макар и разтърсена от съмнения, кръвта ми пламваше при всяка негова дума, при всеки негов поглед, а в корема ми се вихреха същите онези чувства от Теравин, сякаш нищо не се беше променило. Желаех го отчаяно и с цялото си сърце.

			Той пристъпи пак и разстоянието помежду ни внезапно изчезна, топлината на гърдите му срещна моите, силните му ръце ме прегърнаха, устните му намериха моите, точно толкова нежни и сладки, колкото си спомнях. Попих всяка частица от него, изпълнена едновременно с облекчение, благодарност... и гняв. Устни на фермер, устни на принц – устни на непознат. Единственото истинско нещо, което си въобразявах, че имам, се бе изпарило.

			Притиснах се към него, повтаряйки си, че няколко лъжи са без значение на фона на всичко останало. Беше рискувал живота си, като дойде тук за мен. Излагаше се на смъртна опасност. И двамата може да не видим утрото. Но това не смекчаваше тежката и грозна истина помежду ни. Беше ме излъгал. Манипулирал. И с каква цел? Каква играе играеше? Заради мен ли идваше, или заради принцеса Арабела? Отдалечих се от него. Погледнах го в очите. И замахнах. Силната плесница през лицето му проехтя в помещението.

			Той потри бузата си с ръка и обърна глава настрани.

			– Да си призная, не очаквах точно такова посрещане, след като прекосих целия континент да те гоня. Може ли да се върнем към целувката?

			– Излъга ме.

			Той изопна гръб, зае стойката на принц, на човека, който беше всъщност. 

			– Доколкото си спомням, беше взаимно.

			– Само че ти през цялото време си знаел коя съм.

			– Лия…

			– Рейф, на теб може да ти се струва дребна работа, но за мен е ужасно важно. Избягах от Сивика, защото исках най-накрая да ме обичат заради мен самата, не заради титлата ми и защото на някакво си парче хартия пише така. До края на деня може вече да съм мъртва, но дори със сетния си дъх бих те попитала: заради кого дойде? Трябва да знам.

			Озадаченото изражение на лицето му се превърна във възмущение.

			– Не е ли очевидно?

			– Не! – отсякох. – Ако наистина бях прислужница в кръчма, щеше ли да ме последваш дотук? Какво всъщност означавам за теб? Щеше ли да ме погледнеш втори път, ако не знаеше, че съм принцеса Арабела?

			– Лия, няма как да отговоря на този въпрос. Отидох в Теравин, защото…

			– Защото те посрамих в очите на твоите поданици? Защото дръзнах да се опълча на волята на баща ми? Или ти стана интересно що за момиче съм, и реши да разбереш?

			– Да! – отвърна остро той. – Всичко това! Първоначално. Но после…

			– Ами ако не беше намерил принцеса Арабела? Ако беше намерил само мен, обикновена прислужница на име Лия?

			– Тогава нямаше да съм тук сега. Щях да съм в Теравин и да целувам най-вбесяващото момиче, което някога съм срещал, и дори две кралства нямаше да успеят да ме отделят от него. – Той пристъпи към мен и колебливо обгърна лицето ми с длани. – Истината е, че дойдох за теб, Лия, без значение коя си, и не ме е грижа какви грешки сме допуснали и двамата. Бих допуснал всяка една от тях отново, ако това е единственият начин да бъда с теб. 

			Очите му проблеснаха от безсилие.

			– Искам да ти обясня всичко. Да прекарам целия си живот с теб, реванширайки ти се за лъжите, които ти наговорих, но сега нямаме време. Всеки момент може да дойдат за някого от двама ни. Трябва да уеднаквим историите си и да си съставим план.

			Целия си живот. Мислите ми се втечниха и топлината на тези думи се разля в мен. Надеждите и мечтите, които с такова усилие и болка бях потиснала, отново нахлуха в съзнанието ми. Беше прав, разбира се. Най-важно сега беше да решим какво ще правим. Нямаше да понеса и неговата смърт. Загубата на Уолтър и Грета и цял отряд войници беше достатъчно мъчителна.

			– Чакам да пристигне помощ – заяви той, преди да съм му отговорила. – Просто трябва да издържим, докато дойдат.

			Говореше уверено. Като принц. Или добре обучен войник. Защо не бях забелязала тази му черта преди? Войските му идваха да го спасят.

			– Колко са? – попитах.

			– Четири.

			Сърцето ми трепна с надежда.

			– Четири хиляди?

			Изражението му стана сериозно.

			– Не. Четирима.

			– Искаш да кажеш четиристотин?

			Той поклати глава.

			– Четирима? Само толкова? – учудих се аз.

			– Лия, знам как звучи, но повярвай ми, тези четиримата са най-добрите. 

			Надеждата ми рухна също толкова бързо, колкото се беше появила. Четиристотин войници нямаше да успеят да ни измъкнат оттук, камо ли четирима. Не можах да скрия скептициз­ма си и от устата ми се изплъзна немощен смях. Закрачих из тясното помещение, клатейки глава.

			– Държат ни в плен отвъд буйна река, обградени сме от хиляди хора, които ни ненавиждат. Как ще се справят четирима души?

			– Шестима – поправи ме той. – С нас двамата ставаме шестима – поясни с умолителен глас.

			Пак пристъпи към мен, но този път изтръпна и се хвана за ребрата.

			– Какво има? – попитах загрижено. – Ранен ли си?

			– Малък подарък от стражите. Не харесват особено далбрекски свине. И се постараха да ми го покажат. Няколко пъти. – Той пое малка глътка въздух, стиснал ребрата си. – Просто натъртване. Добре съм.

			– Не – казах аз. – Очевидно не си добре.

			Отместих ръката му и повдигнах ризата му. Синините по едната страна на тялото му си личаха ясно дори на мъждивата светлина в стаята. Претеглих наново шансовете ни. Петима срещу хиляди. Придърпах столчето, накарах го да седне и започнах да късам ленти от и бездруго съдраната си пола. После пристегнах внимателно торса му, за да го обездвижа поне малко. Спомних си за белезите по гърба на Кейдън. Тези хора бяха истински диваци.

			– Не биваше да идваш, Рейф. Сама си навлякох тези неприятности, когато…

			– Добре съм – увери ме той. – Спри да се тревожиш. Удрял съм се по-лошо при падане от кон, а и това не е нищо в сравнение с твоите изпитания. – Той се пресегна да стисне ръката ми. – Казаха ми за брат ти. Толкова съжалявам, Лия. 

			Горчилката пак се надигна в гърлото ми. Някои неща изобщо не бях очаквала да се случат, камо ли пред очите ми. Да стана свидетел на убийството на брат ми беше най-ужасното. Изтръгнах ръката си от неговата и я избърсах в съдраната си пола. Струваше ми се нередно да усещам топлината му по пръстите си, докато говоря за Уолтър, който вече лежеше студен под земята.

			– Искаш да кажеш, че са се присмивали на брат ми. Пет дни по пътя ги слушах как се подиграват колко лесно той и хората му са паднали.

			– Разбрах, че си ги погребала. Всичките.

			Вперих поглед в бледите лъчи светлина, процеждащи се през пролуките в стените, мъчейки се да прогоня от ума си незрящите очи на Уолтър, изцъклени към небето, и как пръстите ми ги затварят за последно. 

			– Иска ми се да го познаваше – казах. – Брат ми щеше да е велик крал някой ден. Беше добър и търпелив и вярваше в мен както никой друг. Той… – Обърнах се към Рейф. – Яздеше с отряд от трийсет и двама, най-силните и най-храбри воини на Мориган. Пред очите ми ги изби пет пъти по-многобройна войска. Беше просто клане.

			Защитната завеса, която бях спуснала около себе си, падна и по кожата ми пропълзя ужасяваща горещина. Подуших потта по телата им. Частите от телата им. Събрах ги всичките, за да не остане нищо за мършоядите, и трийсет и три пъти паднах на колене да се моля. Думите ми се отприщваха, извираха от мен някъде вдън дълбини – трийсет и три призива за милост, трийсет и три сбогувания. А после земята, пропита с кръвта им, ги погълна, както е свикнала да го прави толкова дълго време. Не ѝ беше за пръв път. Нямаше и да е за последен.

			– Лия?

			Погледнах към Рейф. Висок и силен като брат ми. Самоуверен като брат ми. Чакаше само четирима на помощ. Още колко смърт можех да понеса?

			– Да – отвърнах накрая. – Погребах ги всичките.

			Той се пресегна и ме издърпа да седна до него на сламения дюшек.

			– Ще се справим – увери ме. – Просто трябва да спечелим време, докато пристигнат хората ми.

			– Кога ги очакваш?

			– До няколко дни. Може и повече. Зависи колко на юг трябва да се спуснат, за да прекосят реката. Но съм сигурен, че ще дойдат възможно най-скоро. Те са най-добрите, Лия. Най-доб­рите воини на Далбрек. Двама от тях говорят свободно местния език. Ще намерят начин да влязат.

			Исках да му кажа, че влизането не е трудно. Ето че ние вече бяхме вътре. Проблемът беше как ще излезем. Но замълчах и просто кимнах, придавайки си обнадежден вид. Ако неговият план не проработеше, моят щеше. Тази сутрин убих кон. Може би до вечерта щях да убия и друга твар.

			– Хрумна ми и друг вариант – казах му. – Държат оръжия в Светилището. Няма да разберат, ако изчезне някое. Ще опитам да скрия един нож под полата си.

			– Не – отсече той. – Прекалено опасно е. Ако…

			– Рейф, водачът им е отговорен за убийството на брат ми, съп­ругата му и целия му отряд. Въпрос на време е да пролее още кръв. Трябва да го…

			– Войниците му са ги убили, Лия. Какво ще постигнеш, като убиеш един човек? Не можеш да си отмъстиш на цяла армия с един нож, особено в нашето положение. В момента единствената ни цел е да се измъкнем оттук живи.

			Възгледите ни определено се разминаваха. Разумът ми подсказваше, че е прав, но една по-дълбока, по-тъмна част от мен продължаваше да ламти за повече от бягство. 

			Той ме сграбчи за ръката, настоявайки за отговор.

			– Чу ли ме? На никого няма да помогнеш, ако си мъртва. Прояви търпение. Моите воини ще ни намерят и ще ни помогнат да избягаме. 

			Аз, търпение, четирима войници. Взети заедно думите звучаха налудничаво. Но накрая склоних, защото дори без четиримата му войници, с Рейф се нуждаехме един от друг, а сега това беше най-важно. Седнали на твърдия дюшек, обсъдихме плановете си: какво щяхме да кажем на венданците, какво щяхме да скрием от тях и как щяхме да ги заблуждаваме, докато пристигнат войниците му. Истински съюз – точно какъвто бащите ни бяха целили да създадат. Разказах му всичко, което знаех за комисаря, Светилището и коридорите, през които ме бяха довлек­ли дотук. Всяка подробност можеше да се окаже решаваща.

			– Бъди нащрек. Мери си приказките – предупредих го. – Дори движенията. Той не пропуска нищо. Има остър поглед, колкото и безучастен да изглежда.

			Някои факти му спестих обаче. Плановете на Рейф се състояха от метал и плът, земя и юмруци – все солидни неща. Моите съдържаха необозримото: треска и студ, кръв и справедливост – онези неща, които дебнеха, скрити дълбоко в мен.

			Докато си шепнехме той внезапно се умълча и плъзна палец по скулата ми.

			– Боях се, че… – Преглътна, сведе бързо поглед и се прокашля. Един мускул на челюстта му потрепна. Сърцето ми се късаше да го гледам така. Когато вдигна очи към мен, в тях искреше ярост. – Знам какво те изгаря отвътре, Лия. Ще си платят. За всичко. Обещавам ти. Един ден ще си платят.

			Но знаех какво има предвид. Че Кейдън ще си плати.

			Чухме стъпки да се приближават и побързахме да се отдалечим един от друг. Той ме погледна и леденосините му очи пронизаха сенките. 

			– Лия, осъзнавам, че чувствата ти към мен може да са се променили. Излъгах те. Не съм фермерът, за когото се представях, но се надявам пак да се влюбиш в мен, този път като принц. Това, че началото ни беше ужасно, не означава, че не може да имаме щастлив завършек.

			Отвърнах на погледа му, който ме поглъщаше цяла, и понечих да отговоря, ала думите му още плуваха в главата ми. Пак да се влюбиш в мен… този път като принц. 

			Вратата се отвори със замах и влязоха двама стражи.

			– Ти – посочиха ме и едва успях да стана на крака, преди да ме повлекат нанякъде. 
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			– Влизай вътре, момиче.

			Потопиха ме във вана с леденостудена вода и натиснаха главата ми под повърхността, докато груби ръце търкаха скалпа ми. Повдигнах се задъхана да си поема въздух, плюейки сапунена вода. Явно комисарят се беше отвратил от външния ми вид и непоносимата за деликатния му нос миризма и беше заповядал да ме изкъпят набързо. Извлякоха ме от ваната и ми наредиха да се избърша с парче плат, голямо колкото носна кърпа. Млада жена, която наричаха Каланта, ръководеше унизителното ми къпане. Като приключих, хвърли нещо към мен.

			– Облечи това.

			Погледнах купчината в краката ми. Беше груб, безформен чувал, по-подходящ за слама, отколкото за тяло.

			– Няма.

			– Ще го облечеш, ако ти е мил животът.

			В тона ѝ не се долавяше заплаха. Просто изтъкваше факт. Погледът ѝ беше смущаващ. Носеше превръзка на едното си око. Черната лента, с която беше пристегната, се открояваше ярко на фона на странната ѝ, мъртвешки безцветна, почти бяла коса. Самата превръзка нямаше как да не привлича вниманието. Върху нея бяха пришити лъскави мъниста, образуващи яркосиньо око, което сякаш се взираше право напред. Излизащите изпод нея татуирани завъртулки превръщаха едната страна на лицето ѝ в произведение на изкуството. Стана ми чудно защо нарочно акцентираше върху онова, което повечето възприемаха като недъг.

			– Веднага – натърти тя.

			Откъснах очи от плашещото ѝ лице, вдигнах грубия плат и го разгърнах пред себе си.

			– Искаш да облека това?

			– Не си в Мориган.

			– Нито пък съм чувал с картофи.

			Тя присви единственото си око и се изсмя.

			– Щеше да си много по-ценна, ако беше чувал с картофи.

			Комисарят вероятно си въобразяваше, че така ще ме унижи, но грешеше. Отдавна бях загърбила гордостта. Нахлузих робата през главата си. Беше прекалено широка, едва се задържаше на раменете ми и трябваше да държа излишния плат в шепи, за да не се препъвам в него. Коравото сукно дращеше кожата ми. Каланта ми подхвърли парче връв. 

			– Това ще помогне нещата да останат на мястото си, завържи се.

			– Чудно – отвърнах иронично на насмешката ѝ и се заех да прибирам и дипля ненужния плат, който после овързах с връвта около кръста си. 

			Босите ми крака замръзваха върху каменния под – бяха ми взели ботушите и не очаквах да ги видя повече. Постарах се да не треперя видимо и кимнах, за да покажа, че съм готова.

			– Трябва да си благодарна, принцесо – каза Каланта, прокарвайки зловещо пръст по изкуственото си око от мъниста. – Наказвал е много по-тежко хора, дръзнали да му се опълчат. 

		

	
		
			Глава 6
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Полин

			Последната част от пътешествието до Сивика беше най-изтощителна. Край Деривейл ни застигна пороен дъжд и ни принуди да се укриваме цели три дни в един изос­тавен хамбар, който споделяхме със сова и дива котка. Поне нямаше гризачи. С всеки ден на бездействие неспокойството ми нарастваше. Лия сигурно вече беше стигнала във Венда, ако изобщо там я водеше Кейдън. Опитвах се да не се замислям върху другия вариант – да е вече мъртва.

			Всичко се случи толкова бързо, че в първия момент не можах да го проумея. Кейдън я е отвлякъл. Кейдън е един от тях. Кейдън, на когото симпатизирах повече, отколкото на Рейф. Дори бях направила грешката да я тласна към него. Харесваше ми спокойното му излъчване. Казах ѝ, че в очите му се чете доброта. Всъщност той целият ми изглеждаше като въплъщение на самата доброта. Как съм могла да се заблудя така? Прозрението ме разтърси дълбоко. Открай време се смятах за веща познавачка на човешките нрави, но ето че Кейдън се оказа точно обратното на представата ми за него. Наемен убиец. Поне Гуинет твърдеше, че е такъв. Нямах представа откъде знае, но Гуинет имаше много таланти и извличането на скрита информация от клиенти на механата определено беше сред тях.

			Бяхме решили, че е по-безопасно да отседнем в странноприем­ница в някое от селцата около стените на града. Никой не познаваше Гуинет, но мен можеше да ме разпознаят, а трябваше да се крия поне докато си уредя среща с лорда вицерегент. Бях доста видна фигура от двора на кралицата, а и вероятно щяха да ме обвинят в измяна, задето помогнах на Лия да избяга. От целия кабинет най-мило с Лия се държеше вицерегентът, дори изглеждаше загрижен за благополучието ѝ. Като че ли разбираше колко трудно е положението ѝ в двора. Надявах се, че ако му обясня в каква беда се намира, той ще съобщи лошата новина на краля по възможно най-благоприятния начин. Кой баща не би опитал да спаси дъщеря си, въпреки че е престъпила волята му?

			Скрих се в сенките с вдигната качулка, докато Гуинет наемаше стая за нас. Наблюдавах я как разговаря с ханджията, макар че не се чуваше какво точно си казват. Като че ли ѝ отне повече време от необходимото. Усетих раздвижване в корема си. Пос­тоянно ми напомняше колко са се променили нещата, колко време е минало, какво ми беше обещала Лия. Ще се справим заедно. Напомняше ми, че трябва да побързам. Целунах пръстите си и ги вдигнах към боговете. Моля ви, върнете ми я. 

			Ханджията даде на Гуинет да подпише някакви документи и хвърли бегъл поглед към мен, навярно чудейки се защо стоя с качулка в странноприемницата. Въпреки това не каза нищо, а само плъзна ключа през тезгяха към Гуинет.

			Стаята се намираше в дъното на коридора и беше малка, но доста по-удобна от хамбара. Девет и Десет бяха в конюшнята, доволни, че си имат собствен подслон и пресен ечемик. Разполагахме с достатъчно пари. Още в Люисвек продадох бижутата, които Лия ми беше дала. Дори Гуинет се впечатли от ловкото ми пазарене със съмнителни търговци в задните стаички на дюкяните им, но нямаше как да е иначе, щом се бях учила от Лия.

			Когато останахме насаме в стаята, попитах Гуинет защо се забави толкова. Берди само се споразумяваше с гостите си за цената и им посочваше стаята.

			Гуинет хвърли чантата си на леглото.

			– Изпратих бележка до канцлера с молба да се срещнем.

			Дъхът ми секна и онемях за миг.

			– Какво? Нали ти казах, че той ненавижда Лия.

			Тя започна да разопакова багажа си невъзмутимо.

			– Струва ми се по-разумно първо да опипаме почвата чрез… по-дискретни методи, вместо директно да се изправим пред втория в йерархията. Ако вицерегентът се окаже с вързани ръце, попадаме в задънена улица.

			Вперих поглед в нея и през раменете ми пробяга студена тръпка. Вече за втори път предлагаше да се обърнем към канцлера и този път направо беше пристъпила към действие без мое съгласие. Явно беше решена да го намеси в плановете ни.

			– Да не би да познаваш канцлера, Гуинет? 

			Тя сви рамене.

			– Хмм, бегло. Пътищата ни се пресякоха преди известно време.

			– И чак сега благоволяваш да ми кажеш?

			– Предположих, че няма да ти хареса, и явно съм била права.

			Изсипах съдържането на пътническата си чанта върху леглото и се разрових за четката си. Заресах отривисто косата си, мъчейки се да разплета мислите си, да си придам вид, че държа нещата под контрол, макар и да знаех, че ми се изплъзва. Поз­навала го „бегло“? И аз като Лия нито харесвах, нито вярвах на канцлера. Всъщност нищо в цялата тази работа не ми харесваше.

			– Взех решение. Ще говоря директно с краля – заявих. – Ти няма да се намесваш.

			Тя сграбчи ръката ми, спирайки отривистото ми ресане. 

			– И как точно смяташ да го постигнеш? Да влезеш през парадния вход на цитаделата и да почукаш с четката на вратата му? Докъде си мислиш, че ще стигнеш така? А може би ще изпратиш бележка? Така или иначе, всичко минава първо през кабинета на канцлера. Защо да не се обърнем директно към него?

			– Сигурна съм, че по един или друг начин мога да си уредя аудиенция при краля. 

			– Разбира се. Но не забравяй, че си съучастничка в бягството на Лия. Нищо чудно да си говориш с него от килията.

			Знаех, че е права.

			– Ако това е необходимо.

			Гуинет въздъхна.

			– Много благородно от твоя страна, но нека все пак се опитаме да го избегнем. Да проучим положението първо.

			– Като говорим с канцлера?

			Тя седна смръщено на леглото.

			– Лия май не ти е казала за мен, а?

			Преглътнах и се приготвих да чуя нещо за миналото на Гуинет, което не исках да чувам.

			– Какво да ми каже?

			– Някога служех на кралството. Набавях информация.

			– Тоест? – попитах предпазливо.

			– Бях шпионка.

			Затворих очи. Беше по-лошо, отколкото си мислех.

			– Недей да се шашкаш сега. Вредно е за бебето. Бивша шпионка съм, какво толкова? Даже може да ни е от полза.

			Да ни е от полза? Отворих очи и я видях да се хили насреща ми.

			Разказа ми за очите на кралството, шпионите на Сивика, пръснати из градчета и имения в Мориган, които доставяха сведения на трона. Някога ѝ трябвали пари и се оказало, че я бива да извлича информация от посетителите на някаква странноприемница в Грейспорт, където чистела стаите. 

			– Значи си шпионирала за краля? – попитах.

			Тя сви рамене.

			– Може би. Контактувах само с канцлера. Той… – Изражението ѝ помръкна. – Той беше много убедителен, а аз – млада и глупава.

			Гуинет е била още млада. Само няколко години по-голяма от мен. Но глупава? Никога. Беше хитра, пресметлива и нахакана – все неща, които аз не бях. Инстинктът ми подсказваше, че с такива умения наистина лесно ще намери съпричастно ухо, ала все пак се колебаех. Боях се да не ме забърка в някоя шпионска мрежа, колкото и да ме уверяваше, че вече не е част от нея. Ами ако все още беше?

			Тя като че ли прочете мислите ми.

			– Полин – заяви категорично, – ти вероятно си най-непорочният и най-предан човек, когото някога съм срещала, и това е достойно за уважение, но и доста дразнещо на моменти. Време е да се стегнеш. Стига си се правила на светица. Искаш ли да помогнеш на Лия, или не?

			Единственият отговор беше да.

			Каквото и да се изискваше от мен. 
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